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THX KYBEPNHZEQX

THX EAAHNIKHX AHMOKPATIAX

19 louviou 2020 TEYXOX NPQTO Ap. OUN\ou 117

NOMOZ YIN' APIOM. 4694

Kupwon tou Mpoypdappatog petadu tng Ku-
Bépvnong tTng EAARVIKAG AnpoKpatiag Kat Tng
KuBépvnong tng Anpokpartiag tng Apueviag yia
Tn ouvepyacia oto medio Tou MOMTIGHOU yia Ta
étn 2016-2020.

H NMPOEAPOX
THX EAAHNIKHZ AHMOKPATIAZ

Ek&idope Tov akdAouBo véuo mou Priglos n BouAn:

ApBOpo mpwto

Kupwvetat kat €xel TNV 10XU, ou opilel To apOpo 28
mapdypa@og 1 Tou Zuvtaypatog, To Npoypapua peta-
&0 ¢ KuBépvnong tng ENAnVIKAG Anpokpatiag Kat tng
KuBépvnonc tng Anuokpartiag Tng Appeviag yia tn ov-
vepyaoia oto medio Tou MOAITIGHOU yia ta €Tn 2016-2020,
mou umnoypdgnke otnv ABriva otic 15 Maptiou 2016, To
KEiplEVO TOU OTToioU O€ TTPWTOTUTIO OTNV AYYAIKN Kal O€
METAQPAON O0TNV EAANVIKA YAWOOA €XEl WG €ENG:
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PROGRAMME

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARMENIA

ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF CULTURE
FOR THE YEARS 2016-2020

The Government of the Hellenic Republic and the Government of the Republic
of Armenia, hereinafter referred to as “the Parties”,
conscious of the need to strengthen and develop the traditionally good and friendly
relations between the two countries and peoples,
confident that co-operation in the field of culture will enhance closer relations
between the societies of the two countries, dissemination of knowledge about the
history and present day of the partner country and mutual promotion of
achievements,
seeking to implement the Agreement between the Government of the Republic of
Armenia and the Government of the Hellenic Republic on Cooperation in the Fields of
Education, Culture and Science, signed in Yerevan on December 16, 1994,

have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall especially support the participation of artists and experts in
the field of cinematography and audiovision from both countries in international film
festivals, shows and cultural film events organized both in the Republic of Armenia
and in the Hellenic Republic in accordance with organizational rules as well as direct
cooperation between professional institutions, vocational schools and associations in
audiovisual sphere as well as direct contacts of Armenian and Hellenic specialists in
the field of audiovision. The Parties shall also support direct cooperation of film

archives.
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Article 2

The Parties shall support direct co-operation in the field of theatre between

Armenian and Hellenic institutions and organizations.

Article 3

The Parties shall strive to organize concerts and artistic performances in the
partner country.

Article 4

The Parties shall support the participation of their ensembles and soloists in

international artistic festivals organized in the partner country.

Article 5

The Parties shall strive to organize exhibitions of ancient or modern art in the
partner country. The particulars shall be agreed upon by the interested institutions.

Article 6

The Parties shall support co-operation in accordance with their national
legislations of institutions and organizations connected to the civil society and folk art.
The Parties shall support the participation of their ensembles in international festivals
organized in the partner country (especially folk ensembles, amateur theatres, choirs
etc.).

Article 7

y P The Parties shall co-operate in accordance with their national legislations in
the field of the protection, preservation, renovation and modernization of the cultural
and historical heritage sites and facilities.

2 The Parties shall support direct co-operation between the interested Armenian
and Hellenic institutions in the field of archaeology, museum management, and

conservation, protection and preservation of monuments. The particulars of such co-
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operation in accordance with their national legislations shall be agreed upon by the
interested institutions.

2. The Parties shall create conditions for exchanging experiences in the field of
monument conservation, including of training, workshops and study visits.

4, The Parties shall co-operate in the field of research and preservation of their

common cultural heritage.

Article 8

The Parties shall co-operate to prevent illegal import, export transfer of
ownership of cultural goods constituting their cultural heritage, according to their

respective national legislation and international conventions.

Article 9

The Parties shall support and develop direct co-operation between the
libraries of the two countries and they shall also support translations of their national

literatures into -their respective languages.

Article 10

The Parties shall support co-operation in accordance with their national
legislations at the forum of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organisation (UNESCO) in the field of culture, as well as direct co-operation between
the National Commissions for the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organisation (UNESCO) mainly in the area of protection and enhancement of cultural

heritage and diversity of cultural expressions.

Article 11

The cultural exchange between the Parties shall be implemented in the
following conditions:
In case of the exchange of experts, scientists, artistic groups and delegations/ The
Sending Party shall cover the international round trip, shipping and transportation

expenses.
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b/ The Receiving Party shall cover accommodation, food / or daily allowances
according to the norms of the country as well as local transportation expenses

cultural programs and interpreters if necessary.

In case of exchange of exhibitions:

a/ The Sending Party shall cover the international transportation expenses of the
exhibits to their final destination and back, shall pay the insurance expenses of the
exhibits and six months prior to the opening of the exhibition shall provide the
material for advertisements.

The Sending Party shall cover international round transportation expenses of the
delegation accompanying the exhibition.

b/ The Receiving Party shall organize the exhibition, mounting, dismounting and the
transportation of the exhibits inside the country, shall ensure the safety of the exhibits
and shall publish advertising material if necessary.

The Receiving Party shall cover their accommodation, food /or daily allowances
according to the norms of the country as well as local transportation expenses

cultural programs and interpreters if necessary.
Article 12

The Parties three months prior to every event, shall exchange information on
conditions, program and final date of the events, shall provide corresponding

materials for the event and sign appropriate agreements, in case of necessity.
Article 13

All activities and exchanges under this Program shall be carried out in
accordance with the financial capacities of the Parties and subject to the principle of

reciprocity.
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Article 14

Any dispute that may occur in the interpretation or implementation of this
Programme of Implementation shall be resolved through consultations led by the
Parties through diplomatic channels.

Article 15

The provisions of this Programme of Implementation do not exclude the
possibility of other forms of cooperation in the field of culture, in which the contracting
parties agreed through diplomatic channels.

Article 16

Proposals to amend this Programme of implementation shall be negotiated
through diplomatic channels, not later than 60 days before the end of the relevant
calendar year.

Article 17

This Programme shall enter into force on the day of its signing, and shall
remain in force until the entry into force of a new programme, but not later than until
31% December 2020.

Done at.Mh.eH?...., this 45% ...... day of N&[(JA 3016 in dupiicate in English

language.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
HELLENIC REP Cc REPUBLIC OF ARMENIA
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ENIZHMH META®PALZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

No.®1.092.22/3507
MPOrPAMMA
METAZY
THE KYBEPNHZHE THZ EAAHNIKHE AHMOKPATIAZ
KAl

THE KYBEPNHIHE THZ AHMOKPATIAZ THEZ APMENIAZ
I'NA TH LYNEPTAZIA ZTON TOMEA TOY HOAITIEMOY
I'lA TA ETH 2016-2020

H KvBépvnon g EMAnvikig Anpokpartiag xat 1 Kvpépvnon tng Anpokpatiag
g Appeviag (speri avapepSpeves wg To Mépn),
ovveldnTonoldviag TV aviyxn evduvipmong kut avamtung Tov Tepedocioxd
eEAPETIKAOV PIAMKDV GYEcEQV HETAED TV 300 Y0pOV Kat TV AadV Toug,
nenEIoPEVEG OTL 1) GUVEPYOGIQ OTOV TOpé TOU ToMTiopo) o BeATIDOEL TIG OTEVOTEPES
oyéoelg petal TV Kowvoviav Tav dVo xmpdv, T Siidoon YVOOEOY OXETIKG HE TNV
16TOpia. KOL TN GMUEPIVH TPOYHATIKOTNTE TG GAANG Yhpag kat TV apotfaio mpodinon
TV EMTEVYUATOV, |
gmdidkovrag v viomoinon ¢ Tvpewviag petad mg KuBépvnong g Anpoxpartiog
m¢ Appeviag kar g Kuvpépvnong g EXMnvicg Anpokpatiog yur t Zvvepyacio
otovg Topeig g Exnaidevong, tov Iolniopod kot tov Ertotpdy mov vreypden oto
Epepav otig 16 AexepBpiov 1994,
ocupphvnoay og e&ng:

ApBpo 1

Ta Mépn 6o vrootmpilovv Wiaitepa T cvppHETOX KOAMTEXVOV KoL EWBIKGY
GTOV TOHEN TOL KIVIHOTOYPGOOV KL TOV OTTIKOAKOLGTIKGOV amd Tig dvo xhpeg o
S1e6v kvnpatoypapikd eecTPAN, TUPACTAGELS KOl EKSHAOCES TOMTIOTIKOV TAVIOV
1600 ot Anpokpatia TG Appeviag 060 ki otnv EAAnvikty Anpokpartia, oopgova pe
opyaveTikohg Kavoveg kot pe ont’ eubeiag ocvvepyooion petalld ERQYYEAUOTIKGOV
1pLpdTOv, oYOAOV KATAPTIONG KAl EVDOEMV TOV OTTIKOAKOVOTIKOU Topéa, Kabds Kat
on’ cvleiag emapég Appeviov kar EAjvov eildikdv otov ortikoakovatikd topéa. Ta

Mépn Ba vrooTnpilouv eniong TV a4’ evbeiag cuVEPYAGia KIVIHATOYPAPLKDY apYEIDY.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YMTOYPIEIO EEQTEPIKQN, META®PALTIKH YMHPEZIA |

REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ENTRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE
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ApBpo 2
Ta Mépn 6a vrrootpilovy my an’ gubeiag ouvepyasia atov Topén Tov Bedtpov
UETAED APUEVIKDOV KOl EMAVIKAV 13pUPAT@V Kal OPYAVICUOV.
ApBpo 3
Ta Mépn 60 mpoonabicovv va Sl0pyovdoouY GUVAVAIEG Kat KUAMTEXVIKES
MAPACTAGELS OTNV GhAN YOpa.
ApOpo 4
Ta Mépn 6a vrootmpilovy T CVUUETOY TOV GLUVOAWY KoL GCOMOTMOV TOVG GE
debv| kaAMteyvikd peoTiBdl mov dopyavavovtal 6TV GALY xhpa.
ApBpo 5
Ta Mépn 0a npoonabricovv va diopyavicouv exBécelg apyaiag Kat ovypovIg
Téevng omv dAAn ybpa. Or Aemropépeieg Bu ovpewvobvial and To evilEepopeva
Wpvpara.
ApOpo 6
Ta Mépn Ba vroompilovv ™ ouvepyasia, chppwva pe v edvikn vopobeoin
TOVG, WPLUATOV KAL OPYAVIOH®OV TOV GUVIEOVTAL HE TNV KOWVW®VIO TOV TOALTMV Kai TN
Aaixn t€xvn. Ta Mépn 6o vroompilovy T CLUHETOYN TV GUVOAWY Toug Ot diebvi
peocTfar mov &opyavdivovrm oty GAAn yopa (Bing Aaoypagikdv GuvoAwv,
EPUCLTEXVIKAV BEQTPIKDV OpadwV, Yopmdidv KAT.).
ApBpo 7
1. Ta Mépn 6o ocvvepydlovtan, cop@ave pe v eBvikn vopoBesia tovg, otov
TOMED TG TPOOTUGIAG, CUVTNPNOTG, OMOKATACTACTG KL EKCUYYPOVICHOD TV TORWY
K0l EYKATAOTACEMV TOMTICTIKNG KU LGTOPLKHG KAT|POVORLAG.
2. Ta Mépn 0a vmoompifoov v ar’ evbeing ovvepyoosia petald TV
EVOIOPEPOUEVOV aPUEVIKOY Kot EAANVIKOV 13pUUAT®Y 6TOV Topén TNnG apYaloAoyiag,
™S Saxeipiong povotinv Kat TG oUVTHPNONG, TPOoTaciag Kat SluThpnong pvnpeiov.
O hertopépeleg avtig ™G CLVEPYATiag, VPPV pe TV eBvikn vopobeaia tovg, Oa

CUHEOVOUVTAL OO To EVOILPEPOHEVA IOPVUATAL.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EZQTEPIKQN, META®PALTIKH YIMHPEZIA 2
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ENTRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE
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3 Ta Mépn Ba dnuovpynoovy cuvlikeg avtarlhoyfic EUREPIDY GTOV TOUER TG
cuvtipnong pvnueiov, cvprephapfavopéviig g KaTapTIong, TeV epyacstnpiny Kot
TV EMOKEYEWV HEAETNG.
4. Toa Mépn Ba cuvepyalovrar otov Topa TG EpEVVaG Kat Slatipnong thg Kowhg
TOMTIOTIKY|G TOVG KANPOVORAG.
ApBpo 8
Ta Mépn 6a cuvvepyalovion yix v POANYN TG TAPAVOUNG ELCQYWYTG,
gkayoyns, petafifaong wWiwokmoiag molrtioukdv oya@hv wov amotehodv v
TOMTIOTIKY] KANpOVOId TOuG, oUppave pe TV £Bviky vopoBeoia toug ko Tig diebveig
ovpBacels.
ApBpo 9
Ta Mépn 6a vrootnpilovv kai fa avarticcovy an’ evbeiag ovvepyaosio petadd
tov Pifhodnkav tav dVo xwpav kot Ba vroompilovv petagEpicey TV EBVIKOV
LOYOTEXVIDV TOUG OTIS AVTIOTOLXEG YADGOES TOVG.
_ ApBpo 10
' " Ta Mépn Ba vrostnpifouvv T cuvepyadia, copupmva pe v eBvikh vopobesia
tovg, otmv Exnadevtikry, Emomuovik kau MoMtiotiky Opyéveon tewv Hvepévav
Eévav (UNESCO) mov-rouéa 70V TOMTIGHOY, KaBdg kot TV an’ gvbeiag ovvepyasia
petabd tov EOvikdv Emrpondv g Exnaibevtikng, Emomnuovikig ko Tolitiotikig
Opydvwong tov Hvopévov Ebvav (UNESCO), dimg otov topéa g mpootaciog Kol
avadeitng g molTioTikig KAnpovoudg Kat g SlQopETIKOTNTAG TV ROMTICTIKGV
EKQPAOEQV.
Apbpo 11
H moMtiotikn aviadhay petaéd tov Mepav 6a viomowitol vrd tovg e€iig
opoug:
Zmv mepintwon aviaAhayng EWBWKGOV, EMOTHUOVOV, KAAMTEXVIKOV OMHASWY Kot
QVTIPOCOTEIDV, T0 arooTéAlov Mépog Ba kalimtel to diebvég Ta&idL and xat Tpog Ty

GAAN P, KOt TG SANAVEG ATOGTOANG KOl HETAPOPAS.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPIEIO EZEQTEPIKQN, META®PAEZTIKH YITHPEZIA 3
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ENTRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE
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B/ To Mépog vrodoyrg Ba xalvmzer 1o £€oda Srapovig, dwtpogig/q v nuepiola
onolnuimon cOpE®Ve PE 660 ETIKPATODY 0T YXOPa, KA Kat TG damdves TOMKMY
UETOKIVAGEDY, TOAMTIGTIKAOV TPOYPUppATOV Kot Siepunvéav, 9’ doov ypeidlovial.
Imv nepintwon mg avtadlayig ekbéocnv:
o/ To amostéAhov Mépog Ba koAvmter Tig domdveg S1ebvoig petagopig Twv exdepdtwv
Tpog Tov TEAIKS TpoopLoud Tovg Kkat avtictpopa, Oa xataPdilier o Eéodo acpdliong
TV exBepdToy Kat, &L LAVES TPV and To. sykaivia g £xBeong, Ba mapéxet VALK Yo
Swpnuiceis.
To amootédov Mépog Oa kaldmter tig Samdves Swebvodg petapopds TG
QVTITPOGMTELNG TOV CUVODEVEL TV EkBeCT).
p/ To Mépog vmodoxnig 6o opyavaver v éxBeon, T ovvappoldynon,
amocuvappoldymon ko peTapopd Tev exdepdtav evrog e xdpog, Oa diaopakiCer mv
acpdlewa Twv exdepdtav Koy Ba dnpootedel Sraenuiotikd VAKOG, £’ doov anaiteital.
To Mépog vmodoyfig 6a xalvmter 1o é€oda Swapoviig, Satpoprig/ tnv nuepicua
omolnuinon ovpemve Le 4o EMKPATOLV OTN YMPa, KaBdG Kl TG SAMAVEG TOMKGOV
HETAKLVIGEWV, TOMTIGTIKOV TPOYPAHUATOV Ko SIEpUNVEQY, £’ GO0V Ypetilovtat.
ApBpo 12
To Mépn, tpeig pfveg pwv ond kabe exdnimon, 8o aviadhiccovy TANpopopics
Y10 TIG TPOITOBEGELG, TO TPGYPOUNO KOL THV OPIOTIKY) TUEPOUTViR TV EXONAGGE®Y, Bo
napéyovv avtiotowo vAKS Yo TV ekdHlwen kot Ba voypdpovy Tig eviedeLypives
OVUPOVIES, EQ° OGOV amatteital.
ApBpo 13
Oleg oL Spacsmpidtnteg xar avioAhayés oopgave pe to mopov [Ipodypappa o
dievepyodvTot cOLPMVEL HE ﬁg oKovopLkég duvatotnes Tov Mepav kot Ba vrdkewTa
otV apyn e apoadTnTog.
Apbpo 14
Toyév Swgopés mov pmopei vo avaxkdyouv 6cov agopd v epunveia 1
gpappoyn Tov mapdvtog Ipoypappatog Yoroinong Ba emdvoviar pe diaBovievoeig
tov Mepbv da g Simhopatikig odov.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EZQTEPIKQN, META®PALTIKH YITHPEZIA 4
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ENTRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE
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ApBpo 15
O1 Swtdéeig tov mapovrog [poypappatog YAomoinong dev amoxheiovv ™
duvatétiro AV LOpOGOV OCUVEPYOGIOG GTOV TOMED TOL TOMTIOHOV, mov Bo
OVHPMVOUVTaL Al Ta. cVUPaALOpEvVa pépn dra g SiThopatikig 0dov.
ApBpo 16
TMpotdoelg tpomomoinang - tov mopovtog [lpoypdupatog Yhomoinong 6o
vrofdrlovtar og Swampaypdtevon S tng Simlopatikig 0dod, o apydtepo 60 nuépeg
TP and To TELOG TOV AVTIGTOLXOV NHEPOAOYIKOD £TOVG.
ApOpo 17
To rapév [pdypappo Ba tedei o 1oyd ™V nuepounvia voypapng Tov Kor fo.
napapeivel oe w0y wg 6tov Tebel oE oYL vEo TpOYpappa, alld ot kabe mepintwon
€wg Tig 31 AexepPpiov 2020
Yneypaon omv Abfva ot 15 Maptiov 2016 oe §ho mpotétuma oV ayyMxm

yAhooa.
I'lA THN KYBEPNHEH THZ I'A THN KYBEPNHEZH THX
EAAHNIKHEZ AHMOKPATIAZ AHMOKPATIAZ THZ APMENIAZ

Yroypaen Yroypagh

A6hiva, 17.05.2016
Axpifiiic uetagpacn axé ta ayylixd
H uetagpaarpia EAévny Anuntpiov

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EEQTEPIKQN, META®PAZTIKH YITHPELIA 5
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ENTRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE
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ApBOpo deutepo

H 1ox0¢ Tou mapovTog vopou apyilel amd tn dnuooisuor] Tou otnv Epnuepida tng KuPepvrnoewc kat tou Mpoypdu-
MATOC TTOU KUPWVETAL TTIPOOWPIVA ard TG UTTOYPAPHS TOU CUMPWVA UE To ApBpo 17 auTtou Kal oploTIKA cUMPWVA
ME TIC ouVTAYUATIKES SladIKaoieC.

MNapayyéhope tn Snuocicuon Tou mapovtog oTnv Eenuepida tng KuPBepviioewc Kat Tnv eKTENECT] TOU WC VOLOU
Tou Kpdtoug.

ABnrva, 16 louviou 2020

H Mpoedpog Tng Anpokpatiag
KATEPINA ZAKEANAPOIMOYNOY

Ot Ynoupyol

OLKOVOUIKWV E€wTtepikwv MoArtiopoU kat ABANTIoHOU
XPHEITOX ETAIKOYPAX NIKOAAOX - TEQPIIOX AENAIAZ ZTYAIANH MENAQNH

OswpriBnke kai 1€0nke n MeydAn Zppayida tou Kodtouc.

ABrva, 17 louviou 2020

O emi tng Aikatoouvng Ymoupyog
KQNZTANTINOXZ TZIAPAX

[ Kamodiotpiou 34, TK. 104 32, Abrva
. I EONIKO TnA. Kévtpo 210 5279000
| TYNOIrPA®EIO Keiueva mpog Snuocicuon: webmaster.et@et.gr
* 0100117 1906200012 *
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